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Spelling

As Aboriginal people originally had no writing, how to spell
Aboriginal words became a matter of choice, with the result
that there is no single necessarily correct spelling. Language
names are often spelt slightly differently, such as Waka Waka
for Waga Waga, and Dungidyawu sometimes spelt with two
‘u’s, and sometimes using a ‘j’. Wherever possible in this
guide (i.e. excluding quoted material) the simplest spelling of
Aboriginal words has been used.

Some Aboriginal people, when asked about the
origins of Aboriginal people in Australia, assert
‘we were always here’. A more generally
accepted view is that people arrived in Australia
long ago, probably from New Guinea when it
was connected to continental Australia when the
seas were lower during an ice age. There might
have been a succession of such arrivals. Who
knows? There is evidence of Aboriginal
inhabitation of the country for 65 000 years.

[https://www.nma.gov.au/defining-moments/resources/evidence-of-first-peoples]
It is thought that people arrived in the vicinity
of Darwin, and from there over time spread all
over the country. As Hobart in Tasmania is
about 4500 km from Darwin, a group of people
travelling one kilometre a year, or three metres
a day, would have had time to go there and back
nine times during this immense period. One
area they travelled to is the part of Australia
now known as south-east Queensland.

When a group of people first arrived in
continental Australia its members would have
all spoken the same language. It is conceivable
there were multiple such arrivals over time. The
population however it arose would have
gradually grown, people would have begun
moving away as families needed space of their
own. The further they got, it stands to reason,
the longer would have been the time since they
or their forebears left the starting point, and it is
also likely that the way they spoke to one
another would have slowly evolved. This is
what always happens with languages —the
greater the distance, and time, of separation, the
more languages change. How all this movement
and development took place is not known, but
by the time of the European upheaval in
Australia beginning with the arrival of the First
Fleet in 1788 it is thought that there were
around 300 or so language groups on the land
mass—and far more dialects —all associated
with their own areas of the country. (ups:/

aiatsis.gov.au/explore/languages-alive]

So great was the disparity in power between the
newcomers and the original inhabitants,
however (muskets and cannons against spears
and hatchets), and so incessant were the arrivals
of shiploads of immigrants at the same time as
the numbers of Aboriginal people were
declining from new diseases and conflict, that
language groups were largely overwhelmed
when contact occurred, beginning in Sydney
and spreading from there. Of those hundreds of
language groups, today only about a dozen in
the centre and north of the country remain in the
flourishing state of being passed on to children.

Who are the Waga Waga, Gabi Gabi,
Dungidyawu and Jinibara?

The Waga Waga, Gabi Gabi, Dungidyawu and
Jinibara language groups occupy adjacent
coastal territory north of Brisbane. In the
approximate language area map following,
which draws on work by Tindale (s

www.mapworld.com.au/products/aboriginal-australia-tindale-800-x-640mm-
map] , Dixon [Dixon, R. M. W. (2002). Australian Languages.
Cambridge, U K., Cambridge University Press: p.xxviii] and
Horton [https://aiatsis.gov.au/explore/map-indigenous-australia] , the
bright green Waga Waga and red Gabi Gabi
language areas are surrounded by a number of
other language groups. The scholar R.M.W.
Dixon, in analysing some of the languages
featured in the map extract (p.xxxiv), classifies
Gabi Gabi and Waga Waga as separate distinct
languages. He also shows Waga Waga as having
a number of dialects, including in particular
Dungidyawu and Dala.

Sources of information

This guide focuses on the Waga Waga language
and draws mainly on the Dungidyawu dialect
about which there is by far the most information
available.

This Tourist’s Guide arose from a request from a group in
this region, the Jinibara, for assistance with their mostly
lost language. As explained by Kite in Chapter 1, the
Jinibara are a people (or folk, mob), not a language,
comprising four sub-groups: Duupgidyawu, Dala, Ngoera
and Garumnar, deriving their name from jini meaning
‘lawyer cane’, and -bara, ‘mob’. The territory of the
Jinibara is about 50 km north-west of Brisbane, on either
side of Lake Somerset—round about the bottom of the
red Gabi Gabi language area in the approximate language
area map in Fig. 1.
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Ma2 Gureng-Gureng —Brasch (1975)
further dialect: Guweng-Guweng
Ma3 Gabi-Gabi (or Dippil)
further dialect: Badjala
Ma4 Waga-Waga —Kite (2000)
further dialects: Wuli-Wuli, Dala,
Djakunda, Barunggam, Duungidjawu
Mb Yagara
further dialects: Turubul (or Turrbal), Janday,
Moonjan
Mc Guwar
Md Bigambal

Me Yugambal
further dialect: Ngarrabul (Ngarrbal)

Fig.1 Language map of Waga Waga, Gabi Gabi and other
languages included in Dixon’s Central East Coast Group
analysis of SE Queensland

The principal language
informant for several of
the studies cited below
was an Aboriginal man,
Gaiarbau, also known as

Willie McKenzie -
(1868-1965). Born at ' N
Kilcoy about 80 km 2
north-west of Brisbane,

Gaiarbau was possibly EE e R

the last fluent speaker of
his language. His significance because of this,
combined with his natural ability, were noted
by two scholars, each intent upon recording the
language before it was lost. The first of these,
Dr Lindsey P. Winterbotham, a linguist/
anthropologist of the University of Queensland,
held interviews with Gaiarbau over about ten
years beginning in 1950, which he tape
recorded. He also documented the result in a
typescript record, which included a vocabulary

of over 300 words. The second was Professor
Stephen Wurm of the Australian National
University. Over the period 1955-64 he also
interviewed Gaiarbau, and also made tape
recordings and compiled a written record in the
form of notes, key parts of which were in
Wurm'’s own shorthand, unintelligible to others.
It is not known if Winterbotham and Wurm ever
met, but it seems likely they must have done.

The following works are mostly based on
Gaiarbau’s information.

Kite, S. W., Wurm, Stephen
(2004). The Duungidjawu
language of southeast
Queensland: grammar, texts and
vocabulary. Canberra, Pacific
Linguistics, Research School of
Pacific and Asian Studies,
Australian National University,

2004. [https://theswissbay.ch/pdf/Books/
Linguistics/Mega linguistics pack/Australian/
Duupidjawu language of southeast
Queensland (Kite & Wurm).pdf]

Kite’s book about Dungidyawu, a dialect of Waga Waga,
is based primarily on the work of linguist Dr Stephen
Wurm. It is in three parts: grammar, texts and vocabulary.
Because of its detailed analysis it is the most important of
the works featured here for understanding the languages
in this part of the country. Fig.2 below featuring an item
from the texts section may illustrate why:

7.yo:rt  ya-nme-nji guwebadji-e djan-du ban i
everywhere go-AROUND-PERFV then find-GENR man-ERG bunya.tree
[They] went around everywhere and then the man found a bunya tree.

Fig.2 Example of how the language is analysed

The top line in Fig.2 is in Dungidyawu and the
bottom line is its translation into English. The
middle line shows what each word and its
suffixes, or endings, means. This 3-line pattern
is followed throughout the 150-page text
section. It is this detailed and extensive analysis
of the language through examples that makes it
so valuable. The final section of the book
includes an 8-page vocabulary, together with a
2-page list of suffixes.

Langevad, G., Ed. (1982). Some Original Views around
Kilcoy: Book 1—The Aboriginal Perspective. Queensland
Ethnohistory Transcripts: archaeology branch,

Queensland, [internet]. [https:/drive.google.com/file/d/
lc_px4hfMGEKMoAGPaiMB4dopLCOIRF9-/view ?pli=1]

This 137-page book, Some Original Views, was edited by
Barbara and Gerry Langevad in 1982. It covers a number
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with the editorial assistance of Barbara Langevad
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of topics, but what is most significant about it is it
presents a summary of L.P. Winterbotham’s interviews
with Gaiarbau. It records information about Gaiarbau
personally and the customs, cultural practices and beliefs
of “the Jinibara tribe as well as some of their
neighbours”, then over eight pages entitled ‘Story telling’
are twelve stories as told to Winterbotham. There is also
an 11-page ‘Index to aboriginal words in these
documents’, and an 8-page ‘English key to the aboriginal
words’, effectively a vocabulary. This book reveals
Gaiarbau, and words of the Jinibara group, as perceived
and recorded by Winterbotham.

Steele, J. G. (1984).
Aboriginal Pathways in
Southeast Queensland and
the Richmond River. St Lucia,
Queensland, University of

Queensland Press. [https:/
archive.org/details/
aboriginalpathwa0000stee/mode/1up]

Aboriginal Pathways

» Southeast Queensland .o - Richmond River

J.G. Steele

Aboriginal Pathways, nearly
400 pages long, is mainly
about cultural matters. It
contains over two dozen

Universty of Queensnd Press
flucia ® London  Now Yok

maps and over a hundred
illustrations. It also includes much linguistic information,
as well as vocabularies for Moreton Island (c.150 words),
North Stradbroke Island (c.310), and Dungidyawu (c.300).

@ Watson, F.J. (1944).
Vocabularies of four
representative tribes of South
Eastern Queensland: with
grammatical notes thereof and
some notes on manners and
customs, also, a list of
Aboriginal place names and

Vocabularies

=
Four Representative Tribes
o

South Eastern Queensland

their derivations. Brisbane,
Royal Geographical Society of

Australasia (Queensland).
[https://archive.org/details/
20241220_20241220_2058/page/n1/mode/
2up]

What is of particular interest in Watson’s book are four
language vocabularies, each arranged English to
Australian, and then the other way round. These
languages are Kabi Kabi (c.1100 entries), Yugumbir
(c.1150), Yugarabul (c.400), and Wagga (c.270).

Curr, E. M. (1887). The
Australian race: its origin,
languages, customs, place of

THE AUSTRALIAN RACE:

ITS ORIGINS, LANGUAGES,
CUSTOMS,
PLACE OF LANDING IN AUSTRALIA, . . .
" routes by which it spread itself
‘THE ROUTES BY WHICH SPREAD ITSELF OVER
THAT CONTINENT.

landing in Australia, and the

over that continent. In four
volumes. Volume III.
Melbourne, John Ferres,
Government Printer. See around
pp- 140-143: Two entries, by
Richard Westaway and W.

Landsborough, for the area south of Gympie. [htps://
play.google.com/books/reader?id=W-
YqAAAAYAAJ&pg=GBS PA140&printsec=frontcover]
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General comments on language

The practitioners of various specialist areas of
human activity, whether they be doctors,
carpenters, butchers and so on, all have their
own special words or jargon that everyone who
works in that area knows, but those outside of it
generally do not. So too do grammarians, and it
is grammar that is being looked at here.

The major word categories, or parts of speech,
in languages are nouns, to do with names of
things and ideas (e.g. tree, man, happiness), and
verbs, to do with actions (e.g. run, think,
throw). Then there are pronouns, which stand in
for nouns, and are mainly about people (I, you,
us, them etc.); next come adjectives (e.g. big,
little, quick, old) and adverbs (e.g. here, there,
quickly, slowly), which add meaning to, or
qualify, nouns (big tree) and verbs (run quickly)
respectively. Prepositions (at, in, or, by, with,
from, to, in, out, under etc.) are like the oil that
make a language’s constituent parts work.
Other parts of speech are articles (a, an, the),
demonstratives (this, that, those etc.) and
interjections or exclamations (hey!, oh! etc.)

Languages are different in the way they convey
meaning, and in the way they are written, if
written at all. Australian languages were not
written before the time Europeans descended
on this land, found out something about the
inhabitants and occasionally made records,
writing down what they thought they heard, and
what they thought it meant. As Australian
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languages are quite different from English, it is
not surprising that often there were
misinterpretations, and that the way the
Europeans wrote down what they heard was
approximate.

English as a language depends on word order,
as the sentence dog bites man readily shows.
The word that comes first indicates who or
what (dog) is doing the action (biting), and a
later word indicates the person or thing it is
done to (man). In this sentence, the ‘do-er’,
dog, is the subject of the sentence; its function
(or case) in this situation is labelled as ergative,
sometimes called nominative. Man, the ‘done
to’, is the object of the sentence; its function is
labelled accusative.

Speakers of languages generally use around

10 000 words although they may understand or
know many more. The same would apply to
Australian languages, including Waga Waga,
Gabi Gabi and Dungidyawu.

General features of Australian languages
Australian languages vary in the way sentences
are formed and how nouns and verbs are made
up. In many languages, a verb stem or root is
followed by various endings or suffixes, often
finishing with a tense marker and then bound
pronouns. Such elaborating suffixes provide
information that in English would be supplied
by separate words. In Australian languages,
generally speaking, it is all about the suffixes.

In many languages, including Australian
languages, while word order is to some extent
useful it is not essential, there being other ways
to indicate who or what is doing an action. In
Australian languages this is achieved by adding
a suffix to the ‘do-er’, such a suffix often
featuring ‘-u’ (e.g. -gu, -ngu, -du). The word
that includes such an ending is likely to be who
or what is doing the action, regardless of where
it occurs in the sentence. For example, in the
sentence man sees girl, when the order is
jumbled up but -gu is added to the ‘do-er’ (girl
man-gu sees), we can still tell who is doing the
seeing: gu indicates the man is doing it. The
name of this suffix marking the subject, ‘do-er’,
in a transitive sentence (one in which there is
also a ‘done to’, or object) is ergative. While
English does use suffixes (e.g. govern: governs,
governed, governing, governor, government), it

does not do so in anything like the way or to the
extent that Australian languages do.

In contrast to English and other European
languages, Australian languages generally do
not have verbs ‘to be’ and ‘to have’. They work
around this, often using ‘to sit’ or ‘to stand’ for
‘to be’. They also use noun suffixes indicating
‘having’ and ‘lacking’. So dogs have tails and
people don’t have tails would be expressed as
dog tail-having and people tail-lacking. Other
features that differ from English and other
European languages include a very limited
range of words for numbers and colours.

This does not mean that Australian languages
are primitive or deficient, however, just that
they are different. At times they can be
considerably more sophisticated than European
languages. For example, where English and
other languages have terms for ‘we’, ’you’ and
‘they’, Australian languages distinguish
between two and more-than-two people, having
words for ‘we-two’ and ‘we-all’, ‘you-two’ and
‘you-all’ and ‘they-two’ and ‘they-all’. A
further sophistication of some languages occurs
in such sentences as we are going, in which the
use of one pronoun would mean we (but not
you) are going, while use of a different pronoun
would indicate that we (including you) are
going. Another example of Australian language
precision is found in words for human relations:
separate terms for ‘older sister’s husband’ and
for the son or daughter of a male, for example,
make the terms ‘aunt’, ‘nephew’, ‘grandfather’
and ‘mother-in-law’ used in English look vague.

In other respects, Australian languages tend to
keep things simple. They do not have genders,
which in some European languages (although
not English) make ‘tables’ feminine (French) or
masculine (Italian) or the ‘sea’, again, feminine
in French and masculine in Italian. German is
yet more complicated in having neuter. All
nouns in these European languages are either
masculine, feminine (or neuter), and all
speakers have to learn which is which.

Australian languages frequently do not show
plurals. Articles (a, an, the) used in English and
other European languages are not found in
Australian languages. Nor are prepositions (at,
in, by etc.), Australian languages expressing
such concepts by using suffixes instead.



There is another instance of the keep-it-simple
principle. It was mentioned above that in
Australian languages a gu-type suffix is added
to the ‘do-er’ in a sentence to show who is
doing the action. However, there are some
words, often to do with movement, whether
there is no other party involved (e.g. horse
gallops, grasshopper jumps). Such verbs are
called intransitive, and as in these instances no
one else other than the horse or grasshopper
could be doing the galloping or jumping,
generally speaking Australian languages see no
need to apply a suffix to them.

Language name Waga Waga

The names of many Australian languages are
based on the word ‘no’ in the language
concerned. This may appear strange to English
speakers, but Aboriginal people evidently were
well aware of the fact that each language had its
own distinctive word for ‘no’, and in one way or
another often called their language by it. So
major language groups in New South Wales
Wira-dhuri and Gamil-arayi, have names that
translate as no-having, the word for ‘no’ in
those languages being respectively wira and
gamil. Alternatively a language name might be
‘no’ repeated, as in the Murray River languages

Bureba Bureba, Wemba Wemba and quite a
few others. This is the case for Gabi Gabi and
Waga Waga, whose words for no are gabi and
waga, while the other two languages recorded
in Watson’s book, Yugumbir and Yugarabul also
have language names based on their word for
‘no’ —yugum and yugara respectively.

It is time to look at some examples, all of which
are Dungidyawu, as recorded in Kite.

Noun suffixes

Ergative, or subject (‘do-er’)
ERG
Fig.3 Dungidyawu: Ergative suffixes

u/bu/(n)du/dyu/gu/ru/wu/yu

In many Australian languages the suffix -gu
commonly marks one of several ergative
suffixes, as mentioned above. The others all end
in -u. Which particular one is used often
depends on the way the word it is attached to
ends. So if the word concerned ends in -m, it
might be -bu; or ending in -n it might be -du,
and so on.

Accusative, or object (‘done t0’)
ACC a/ga/ma/na/ndya/nga

Fig 4 Dungidyawu: Accusative suffixes

Unlike most Australian languages, Dungidyawu

marks the accusative with a special suffix.

These various accusative suffixes all end in -a.
As with ergative suffixes, which one is used
depends on the final letter or sound of the word
to which it is attached.

Possessive, or genitive: of
POSSessive: of

Fig.5 Dungidyawu: Possessive suffixes

rindy / ri / gari

Three examples of the possessive suffix are
given, all including the component /ri/. Here is
an example [Kite: 257]:

111. man yo: -rinj -a
DEM 3SG -GEN -ACC
That one is his. [that him-of]

Fig.6 Example of a possessive suffix in use

Other noun suffixes

The following table summarises the other
principal noun suffixes in Dungidyawu.
INSTR: using bu/(n)du/ru/u

COMIT: in company with | bangu / wangu

PURP: for
DAT/ALL: to
ABL/ELA: from

gari/ri/gu

ri/gu
gu/ngu/nu/u
a/ba/ga/(n)da/ra
u/ndyu/ngu/nu
i/ ngi/ni

LOC: at, in, on

Fig.7 Dungidyawu: Other noun suffixes

Instrumental: In common with other Australian
languages, the instrumental suffix (‘with’, or
‘using’ as in: I fished with a line, I drew using a
pencil) takes the same form as the ergative
suffix.

Comitative: ‘With’ is also used for the
comitative in English, meaning ‘in company
with’ (as in: I went with her). Of the two forms,
-bangu is used after words ending with -n or
-ng, and -wangu after words ending in a vowel.

Purposive: for: These suffixes seem similar to
Dative/Allative: to, and Possessive: of.
Ablative/Elative: from.

Locative: at, in, on.

The variety of this collection of suffixes, and

their occasional similarity to others already
looked at, suggests that further study of the



language, which is now no longer possible,
might be required to better differentiate
between them.

‘Having’ and ‘lacking’ mentioned earlier,
whose functions may be described by
grammarians as proprietive and privative, are
indicated by the suffixes -nga and -gundy
(pronounced goonj, not goondee), as in:

bungbi-nga feather-having

muyim-nga fishhook-having

gurum-nga fork-having
to indicate having feathers, fishhooks or a fork;
and

miya-gundy eye-lacking
to indicate being blind.

Verb suffixes

Verbs consist of the basic part of a word of
action, its stem, to which one or more
additional components, or suffixes, may be
added. The most basic of these suffixes indicate
when the action took place, whether now
(present), before (past), or still to happen
(future). These situations are described as the
tense of the verb.

Future

FUT:will  gu/(m/n)gu/wu/yu

Fig.8 Dungidyawu: Future tense markers

The suffixes indicating future all end in -u, the
first two shown either being, or containing, /gu/.
This matches the noun suffixes for ‘to’ and
‘for’. The future tense gives the idea of
something to come while the noun suffixes
likewise suggest something ahead, whether a
destination or a purpose.

Past, present
PAST: did mi / ngi/ i
PRES: now mbi / ndi / ngGi / yi

Fig.9 Dungidyawu: Past and present tense markers

It is hard not to notice a general similarity in
the suffixes for the past and present tense. This
could be because there is no difference between
them. Dixon states: “Some languages appear to
have past, present and future inflections. There
are languages in which past and present, or

future and present, fall together.” [Dixon, R. M. W.
(1980). The Languages of Australia. Cambridge, Cambridge
University Press, p.380:10]

Some languages have a ‘past historic’ suffix to
indicate earlier past time, the Sydney language
being one and Dungidyawu another. There are
many, approaching 200, examples of the past
historic -ndyi suffix in the Dungidyawu records.
PH ndyi

Fig.10 Dungidyawu: Past historic

Other verb suffixes

Sometimes two or more suffixes are attached to
verbs, one being a tense marker, and another
one of the following other common types of
elaborating or derivational suffixes:

RECIP: to each other yi / mdy(a/i) / ngdyi

RFLX: to oneself ngi/ gi
CONT: -ing ri/li
DESire wa

Fig.11 Dungidyawu: Four more verb suffixes

Reciprocal: to each other. Reciprocal occurs,
say, in fighting, when each party in a fight is
hitting the other; or perhaps when exchanging
things, giving to each other.

Reflexive: to oneself. This is similar to
reciprocal, but instead of to another, the action
is to oneself, such as speaking to oneself, or
kicking oneself. The reciprocal and reflexive
suffixes are often the same, but not in
Dungidyawu, although they are somewhat
similar.

Continuous aspect: -ing. This is sometimes
called progressive aspect, relating to an action
that is not completed. Two quite similar
suffixes—-ri and -/li— are used to denote what
is marked as ...-ing in English.

Desire: to wish or want. In some 25 examples
of the suffix -wa attached to verbs there appears
to be a sense of intention, wish or desire. But in
two or three others, the role of -wa seems to be
something else. The suffix is also attached to
nouns and pronouns, again with unclear
significance although if anything it seems to
suggest locative ‘at’.

Pronouns

In Dungidyawu there are pronouns for /, thou,
he, we, you, they, and for the accusative
equivalents me, thee, him, us, you, them (‘thou’
and ‘thee’ being used here to distinguish ‘you-
singular’ and ‘you-dual/plural’). These
pronouns often have two forms: one set that



stand by themselves, as is always the case in
English, called free. Those in the second set are
usually shorter; called bound pronouns, they are
attached to verbs as suffixes.

The pronouns that occur in the Dungidyawu
examples recorded in Kite are shown in the
table below:

commonalities. The words were extracted from
Jeremy Steele’s Bayala databases for Australian
languages, which include far more entries than
the about 140 for each language represented
here. Those selected for inclusion were mostly
those of earlier origin, notably from Curr, and
also from

Ridley, W. (1875). Kdmilardi and other Australian

Suffixes
Number  |English Pronoun ALL/
ERG ACC POSS PURP
| nadyu / ngadyu /
Singular ngayi
1st
me nga Edya / ri / rindy wa [7]
2nd hou / th ngin du a Garingy /Gy
n thou / thee g Gari
3rd he yu ru gga/ ri / rindy ri
Dual: 1st  |we-two / us-two ngam bu a gari gari
2nd you-two / ye-two nguwam bu a
3rd they-two / them-two ~ yuwam bu a gari
Plural: Ist [we-all / us -all nga mi na/a rindy
2nd you-all / ye-all nguwi na
3rd they-all / them-all imfn/yuwara"/ du/rua  ri/rindy  fi

Fig.12 Dungidyawu: Pronouns used in the texts

Ergative and accusative mostly end in -« and -a,
but there are not examples for the rest (e.g. by
me, for me, because of me, at me) to be really
certain of them.

Other parts of speech

In some Australian languages adjectives use
more or less the same suffixes as the nouns they
are attached to, and from the few examples in
the texts it seems this might have been the case
with Dungidyawu too.

Adverbs also can, and sometimes do, take
suffixes (e.g. ‘here’), so there can be suffixes to
indicate from here or to here.

Vocabularies

The following pages present vocabularies from
the four languages Waga Waga, Dala,
Dungidyawu and Gabi Gabi. According to
Dixon, Dala and Dungidyawu are dialects of
Waga Waga, and Gabi Gabi is a separate
language, which nevertheless shares some

languages. Sydney, [New South Wales] Thomas

Richards, Government Printer
as well as from issues of the Science of Man,
which began as the Australasian
Anthropological Journal in 1896 and continued
until 1913, during which time many
vocabularies from around Australia were
published.

The word in English is given in blue in the first
column, followed by the way it was originally
written in the language concerned. This is then
respelt in a standardised modern way in blue in
the next column. The last two columns provide
key words of the original English interpretation
of the word, followed by the original source for
the entry. There was not sufficient space here to
include the page and line numbers for the entry
captured in the Bayala databases. In addition,
the source was abbreviated, but is fully
explained in the databases.

The Bayala databases are not available online
owing to their complexity. Anyone wishing to
see them is invited to contact Jeremy Steele

through the website aboriginallanguages.com


https://www.aboriginallanguages.com
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A Dungidyawu story
The following is a specimen from the story ‘The Woodpecker’ in Kite & Worm The
Duungidjawu Language:

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

nin gara-ninu dje-nji gawurre

2SG DEM-DIR go-PERFV a.long.time.ago

Have you gone on this way a long time ago?

ya: dje-niji nay gara-ninu

yes go-PERFV 1SG DEM-DIR

Yes, I have gone this way.

nin-du be: na-0 gudja-djam mara ye-0
2SG-ERG know-GENRL honey-PRIV DEM be-GENRL
Did you know that it is honeyless there?

gud ja-djam

honey-PRIV

[It has] no honey.

ya: nja-ni na-dju mana gawurre wunba
yes see-PAST 1SG-ERG DEM a.long.time.ago  very

Yes, I saw that a very long time ago.

guwe nja-0
then look-IMPER
You look.

daduyayumbe barandje-nge
tree same stand-IMPERFV
The trees standing [here] are the same.

gun galan
water  good
The water is good.

yara
flower
[There are] flowers.

ngin-du binga gudya-dyam mara vyi

thou-ERG  know honey lacking overthere be
Did you know that it is honeyless there

ya ndya-ni nga-dyu mana gawuRi wunba

yes see-did I-ERG that-fellow longago  very
Yes, I saw that a very long time ago.

gung galang
water good
yara The water is good
flower
[There are] flowers
dumung waga
bee no

[But] no bees

dadu yayumbi barandyi-nGi

tree same stand-did
The trees standing [here] are the same

gudyawunba dgmung waga

gu mun waga honeyl\i?c;yblg wax bees
ee no

[But] no bees. Frame from ‘Quest for Honey’ presentation by Jeremy Steele
gudjawunba  dumun  waga

big.wax.bee bee no

No big wax bees.

gaye

small.bee

[Nor] small bees.

wanja mana nin-du nja-wu gari-nma-me

when DEM  2SG-ERG See-FUT DEM-EMPH-SPEC

dje-ndi njunam-gari gun-ga yo: we-ru  dja:-wu

go-CAUS2  children-DAT3  water-LOC1 3PIl.-ERG drink-FUT

When you will see that, take from this place
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some water for the children, they will drink [it].
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